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Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung4.1

Ill Bei Bedarf: Schnitttiefe justieren  S. 20
Si nécessaire: Régler la profondeur de coupe  p. 20
Se necessario: Regolare la profondità di taglio  p. 20

l Gehrungswinkel einstellen  S. 18/19
Régler l’angle d’onglet  p. 18/19
Posizionare la squadra a cappello  p. 18/19

ll Werkstück einlegen und fixieren
Mettre en place et fixer la pièce à scier
Introdurre e fissare il pezzo da lavorare

IV Gerät einstecken
Branchez l’appareil
Innestare la spina

IX Gerät ausstecken
Débrancher l’appareil
Scollegare l’apparecchio dalla rete

Gerät nach dem Gebrauch vollständig abkühlen lassen!
Laisser entièrement refroidir l’appareil après l’utilisation!
Far raffreddare l’attrezzo completamente dopo l’utilizzo!

Sägen
Scier
Segare

VI

VII

VIII Laserführung ausschalten
Éteignez le guide-laser
Spegnere la guida a laser

Notfall-Ausschaltung: Bei Gefahren, Unfällen, stark vibrierendem 
Gerät sofort den Ein- / Ausschalter loslassen.
Arrêt d’urgence: en cas de dangers, accidents, fortes vibrations de 
l’appareil, relâcher l’interrupteur marche / arrêt immédiatement.
Arresto di emergenza: in caso di pericolo, incidente, forti vibrazioni 
dell’apparecchio, rilasciare subito l’interruttore di avvio / arresto.

V Laserführung einschalten
Mettez en marche le guide-laser
Accendere la guida a laser

Ein- / Ausschalter loslassen
Relâcher l’interrupteur marche / arrêt
Lasciare l’interruttore on / off

Ein- / Ausschalter drücken und Sägeschnitt durchführen
Appuyer sur l’interrupteur marche / arrêt et faire la coupe
Premere l’interruttore on / off e eseguire il taglio con la sega
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Der richtige Sägeschnitt
Pour une coupe parfaite
Il taglio corretto

Rotierendes Sägeblatt nie berühren – Verletzungsgefahr!
Ne jamais toucher à la lame de scie en rotation – risque de blessures!
Non toccare mai la lama dentata rotante – pericolo di lesioni!

Sicherheitseinrichtungen dürfen nicht ausser Funktion gesetzt sein.
Les dispositifs de sécurité ne doivent pas être mis hors fonction.
I dispositivi di sicurezza devono essere perfettamente funzionanti.

Schraube lösen
Desserrer la vis
Allentare la vite

1
Anschläge anpassen
Ajuster les butées
Regolare le battute

Anschlag anpassen
Ajuster la butée
Regolare la battuta

2

Schraube fixieren
Fixer la vis
Fissare la vite

3
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Werkstück nicht zu nahe am Sägeblatt festhalten.
Ne pas tenir la pièce à usiner trop près de la lame de scie.
Non impugnare il pezzo troppo vicino alla lama della sega. 

Arretierung lösen, 
nach vorne ziehen
Libérer le dispositif d‘arrêt, 
tirer en avant
Allentare blocco, 
portare in avanti

1

Nach hinten führen
Guider en poussant 
vers l’arrière
Portare indietro

3

Anheben
Relever
Sollevare

4
2.

1.

Entriegelung lösen, 
Maschinenkopf absenken
Débloquer le déverrouillage, 
abaisser la tête de machine
Sbloccare il dispositivo di 
bloccaggio, abbassare la 
testa della macchina

2

1.

2.

Werkstück immer am Sägetisch festspannen. Sägetisch muss sauber sein (Sägespäne etc. entfernen).
Serrer toujours la pièce à usiner sur la table de sciage. La table de sciage doit être propre (enlever les copeaux de sciage etc.).
Bloccare sempre il pezzo al tavolo della sega. Il tavolo della sega deve essere sempre pulito (eliminare trucioli ecc.). 

Seitliche Verlängerungen einstecken
Insérer les prolongements latéraux
Collegare le prolunghe laterali
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3 Arretierung fixieren
Fixer le mécanisme d’arrêt
Fissare blocco

Horizontaler Gehrungswinkel einstellen
Régler l’angle d’onglet horizontal
Posizionare la squadra a cappello in senso orizzontale

1 Arretierung lösen
Débloquer le mécanisme d’arrêt
Allentare blocco

Nur bei stehendem Sägeblatt einstellen.
Régler uniquement lorsque la lame de scie est à l’arrêt.
Orientare solo con la lama della sega diritta. 

2
1.

Verstellhebel Drehtisch gedrückt halten und 
Gehrungswinkel einstellen
Maintenir appuyé le levier de réglage sur la 
table tournante et régler l’angle d’ongle
régler l’angle d’ongle
Tenere premuta la leva del piano girevole e  
regolare la squadra a cappello in senso  
verticale, posizionare la squadra a cappello

Genaue Positionierung möglich 
dank Anzeige auf Skala.
Positionnement précis possible 
grâce à l’affichage sur l’échelle. 
Posizionamento preciso possibile 
grazie alle indicazioni sulla scala 
graduata. 

2.

-45° – +45°
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Vertikaler Gehrungswinkel einstellen
Régler l’angle d’onglet vertical
Posizionare la squadra a cappello in senso verticale

5 Sternschraube fixieren
Fixer la vis étoilée
Fissare la vite a stella

1 Sternschraube lösen
Dévisser la vis étoilée
Allentare vite a stella

Nur bei stehendem Sägeblatt einstellen.
Régler uniquement lorsque la lame de scie est à l’arrêt.
Orientare solo con la lama della sega diritta. 

2 Bei Bedarf: Positionierhilfe herausziehen
Si nécessaire: Retirer l’aide au positionnement
Se necessario: Estrarre l’ausilio di posizionamento

Falls Positionierhilfe klemmt Maschinenkopf leicht nach links neigen.
Lorsque l’aide au positionnement est bloqué, incliner la tête de machine 
légèrement vers la gauche.
Se l’ausilio di posizionamento si blocca, inclinare leggermente la testa 
della macchina verso sinistra. 

3 -45° – +45°
Maschinenkopf auf gewünschten Winkel neigen
Incliner la tête de machine selon l’angle souhaité
Inclinare la testa della macchina nell’angolo desiderato

Genaue Positionierung möglich dank Anzeige auf Skala.
Positionnement précis possible grâce à l’affichage sur l’échelle.
Posizionamento preciso possibile grazie alle indicazioni 
sulla scala graduata. 

4 Bei Bedarf: Positionierhilfe einschieben
Si nécessaire: Insérer l’aide au positionnement
Se necessario: Inserire l’ausilio di posizionamento
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1 Sicherungsmutter lösen und Schraube herausdrehen (1),
Schraube von Einstellplatte lösen (2)
Desserrer l’écrou de blocage et dévisser la vis (1),
desserrer la vis de la plaque d’ajustement (2)
Allentare il controdado e svitare la vite (1),
Allentare la vite della piastra di regolazione (2)

5 Sicherungsmutter festziehen
Serrer l’écrou de blocage
Stringere saldamente il controdado

4

Schnitttiefe justieren
Régler la profondeur de coupe
Regolare la profondità di taglio3

2 Einstellplatte nach links schieben (1) 
und sichern (2)
Deplacer la plaque d’ajustement à 
gauche (1), serrer (2)
Spostare la piastra di regolazione alla 
sinistra (1), stringere (2)

2.

1.

2.

1.

Schnitttiefe justieren
Régler la profondeur de coupe
Regolare la profondità di taglio

Nur bei stehendem Sägeblatt einstellen.
Régler uniquement lorsque la lame de scie est à l’arrêt.
Orientare solo con la lama della sega diritta. 

Zum Prüfen Maschinenkopf senken. 
Gerät nicht einschalten!
Pour vérifier, abaisser la tête de machine. 
Ne pas allumer l’appareil!
Per verificare abbassare la testata della macchina. 
Non accendere l’apparecchio!

Tiefe prüfen, ggf. nachjustieren
Vérifier la profondeur, ajuster le cas échéant
Controllare la profondità, in caso aggiustarla 
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Reinigung
Nettoyage
Pulizia

2 Gerät feucht abwischen
Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide
Pulire l’apparecchio con un panno umido

Es darf kein Wasser ins Geräteinnere gelangen! 
Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden!
L’eau ne doit pas pénétrer à l’intérieur de l’appareil! 
Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs!
Evitare infiltrazioni di acqua all’interno dell’apparecchio! 
Evitare l’uso di detergenti abrasivi!

3 Luftschlitze von Staub und anderen 
Fremdkörpern befreien
Débarrasser les grilles d’aération de 
poussière et de d’autres corps étrangers
Liberare le fessure per l’aria da polvere 
e altri corpi estranei

5

Nur wenn Gerät ausgeschaltet / Netzstecker gezogen!
Uniquement avec l’appareil éteint / débranché!
Solo con apparecchio spento / scollegato dalla rete!

1 Staubsack entfernen, leeren
Retirer le sac à poussières, vider
Rimuovere, svuotare il collettore di polvere

Zum Leeren: Reissverschluss öffnen
Pour vider: Ouvrir la fermeture éclair
Per svuotare: Aprire la chiusura lampo

4 1. 2.

3.

Für platzsparendes Verstauen: linken Anschlag entnehmen 
und Maschinenkopf neigen
Pour un rangement peu encombrant: retirer la butée gauche 
et incliner la tête de machine
Per riporre l’apparecchio risparmiando spazio: togliere la 
battuta sinistra e inclinare la testata della macchina

Maschinenkopf unten verriegeln:
1.	Entriegelung Absenkung lösen
2.	Maschinenkopf nach unten führen
3.	Maschinenkopf sichern
Verrouiller la tête de machine en bas:
1. Desserrer le déverrouillage pour abaissement 
2. Pousser la tête de machine vers le bas 
3. Fixer la tête de machine
Bloccare la testata della macchina in basso:
1.	Allentare il blocco abbassamento
2.	Portare la testata della macchina verso il basso
3.	Fissare la testata della macchina
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Sägeblatt tauschen
Remplacer la lame de scie
Sostituire la lama dentata

3

4

5
Sägeblatt drehen bis Spindel in Arretierung eingerastet.
Tourner la lame de scie jusqu’à ce que le mécanisme d’arrêt se soit enclenché.
Girare la lama dentata finché non scatta il blocco.

Nur wenn Gerät ausgeschaltet / Netzstecker gezogen!
Uniquement avec l’appareil éteint / débranché!
Solo con apparecchio spento / scollegato dalla rete!

1
1.

2.

2
1.

2.

bei Bedarf / sobald Sägeblatt stumpf
au besoin / dès que la lame de scie est émoussée
se occorre / appena la lama della sega è smussata

Für weiteres Vorgehen Schutzhandschuhe tragen!
Pour les prochaines étapes, porter des gants de protection!
Per continuare indossare guanti protettivi!

Obere Schraube lösen
Desserrer la vis supérieure
Allentare la vite in alto

Sägeblattschutz nach oben schwenken
Faire pivoter le capot de protection vers le haut
Alzare la protezione della lama della sega

Arretiertaste drücken, um Spindel zu arretieren
Appuyer sur la touche d’arrêt pour arrêter la broche
Premere il tasto di bloccaggio per bloccare l’alberino

Bolzen lösen, Maschinenkopf aufschwenken
Desserrer le boulon, tourner la tête de scie
Allentare lo spinotto, aprire la testata della macchina

Zum Lösen des Bolzen den Maschinenkopf etwas 
entlasten (leicht herunterdrücken).
Pour desserrer le boulon, décharger la tête de 
machine (appuyer légèrement vers le bas).
Per allentare lo spinotto alleggerire la testata della 
macchina (premere leggermente verso il basso).

Schraube lösen, Betätigungsarm nach 
hinten ablegen
Desserrer la vis, déposer le bras 
d’actionnement vers l’arrière
Allentare la vite, spostare indietro il braccio 
di azionamento
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6

7
1.

2.

8
1.

2.

Drehrichtung beachten!
Respecter le sens de rotation!
Rispettare il senso di rotazione!

2.1.

9 Montage umgekehrt
Effectuer le montage dans l’ordre inverse
Montaggio inverso

Alle Schutzabdeckungen korrekt anbringen, alle Schrauben festziehen!
Fixer correctement tous les capots de protection, serrer toutes les vis à fond!
Applicare correttamente tutte le coperture di protezione, fissare tutte le viti

Allentare lo spinotto, aprire la testata della macchina

Zum Lösen der Schraube die Spindel gedrückt halten.
Mitgelieferten Sechskantschlüssel verwenden.
Pour desserrer la vis, maintenir appuyée la broche. 
Utiliser la clé hexagonale fournie.
Per allentare la vite tenere premuto l’alberino.  
Usare la chiave esagonale in dotazione. 

Sechskantschraube lösen, 
Schraube und Deckflansch entnehmen
Dévisser la vis hexagonale, 
enlever la vis et la bride couverture 
Allentare la vite esagonale, 
togliere la vite e estrarre la copertura della flangia

Motorflansch und Sägeblatt entnehmen, 
Motorflansch und Deckflansch leicht ölen
Enlever la bride moteur et la lame de scie, 
Huiler légèrement la bride moteur et la bride 
couverture
Togliere la flangia motore e lama della sega,  
lubrificare leggermente la flangia motore e la 
copertura della flangia.

Neues Sägeblatt und Motorflansch korrekt einsetzen
Insérer correctement la nouvelle lame de scie et la bride moteur
Inserire correttamente una nuova lama della sega e la flangia motore

Nur Sägeblätter verwenden deren zulässige Drehzahl mindestens so hoch ist 
wie Leerlaufdrehzahl der Säge.
Utiliser uniquement des lames de scie dont la vitesse autorisée est au moins aussi 
élevée que la vitesse au ralenti de la scie.
Utilizzare solo lame sega il cui numero giri ammissibile sia come minimo tanto alto 
quanto il numero di giri a vuoto della sega. 

Montage Betätigungshebel: Verdickung der Schraube beachten! 
Hebel muss frei führbar sein.
Montage du levier d’actionnement: Respecter l’épaississement 
de la vis! Le levier doit pouvoir être guidé librement.
Montaggio leva di azionamento: Far attenzione all’ispessimento 
della vite! La leva si deve poter gestire liberamente. 
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0°

0°

0°

45°

45°

45°

0°

0°

45° (L)

45° (L)

45° (R)

45° (R)

230 V / 50 Hz

Spannung
Tension
Tensione

2000 W

Motorleistung
Puissance
Potenza motore

5000 min-¹

Leerlaufdrehzahl
Régime de ralenti
Numero di giri del minimo

ca. 17 kg / ca. 3 m

Gewicht / Kabellänge
Poids / Longueur du cordon
Peso / Lunghezza del cavo

ø 255 mm

Durchmesser Kreissägeblatt
Diamètre de la lame circulaire
Diametro della lama

Sägebreite
Largeur de coupe
Larghezza di taglio

-45° – +45°

Horizontaler Gehrungswinkel
Angle d’onglet horizontal
Squadra a cappello orizzontale

-45° – +45°

Vertikaler Gehrungswinkel
Angle d’onglet vertical
Squadra a cappello verticale

Gerader Schnitt bei
Coupe droite à
Taglio dritto a

Horizontaler Gehrungsschnitt bei
Coupe d’onglet horizontale à
Taglio obliquo orizzontale a

Vertikaler Gehrungsschnitt bei
Coupe d’onglet verticale à
Taglio obliquo verticale a

Kombinierter Gehrungsschnitt bei
Coupe d’onglet combinée à
Taglio obliquo combinato a

ll

Schutzklasse
Classe de protection
Classe di protezione

2 / < 1 mW

Laserklasse / -leistung
Classe laser / puissance
Classe / potenza laser

315 × 90 mm

215 × 90 mm

315 × 40 mm

315 × 40 mm

215 × 40 mm

215 × 40 mm

Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

94,7 dB(A) 
[K = 3 dB(A)]

Schalldruckpegel LpA
Niveau de pression acoustique LpA
Livello di pressione acustica LpA

Schallleistungspegel LWA
Niveau de puissance acoustique LWA
Livello di potenza sonora LWA

107,7 dB(A) 
[K = 3 dB(A)]

Vibration Ahv
Vibration Ahv
Vibrazione Ahv

2,5 m/s2 
[K = 1,5 m/s2]
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Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

–	Sägeblatt stumpf oder defekt? 
–	Werkstück nicht fixiert?
–	La lame de scie est-elle émoussée ou défectueuse? 
–	La pièce est-elle fixée correctement?
–	Lama dentata smussata o difettosa? 
–	Pezzo da lavorare non fissato?

Unsaubere Schnittkante

Bord de coupe pas net

Bordo del taglio sfalsato

Änderungen in Design, Ausstattung, technische Daten sowie Irrtümer behalten wir uns vor.
Sous réserve d’erreurs ou de modifications dans le design, l’équipement et la fiche technique.
Ci riserviamo il diritto di modifiche nel design, equipaggiamento e dati tecnici nonché di eventuali errori.

Refined / protected by «ergonomic communication®» – Ergocomprendere AG
Unauthorized use / copying is liable to punishment.©

–	Gerät eingesteckt? Netzspannung vorhanden?
–	Gerät defekt? Servicestelle kontaktieren.
–	L’appareil est-il branché? L’alimentation électrique est-elle assurée?
–	Appareil défectueux? Contacter le service après-vente.
–	Macchina inserita? Presenza di tensione di rete? 
–	Apparecchio difettoso? Contattare il punto di assistenza.

Gerät läuft nicht

L’appareil ne fonctionne pas

La macchina non funziona

1.	Gerät ausschalten, Netzstecker ziehen und Maschinenkopf aufschwenken. 
2.	Ursache der Blockade beheben und Sägeblatt befreien – unbedingt 

Schutzhandschuhe tragen!
3.	Sägeblatt einige Male drehen und prüfen, ob es frei läuft
1.	Éteindre l’appareil, retirer la fiche et tourner la tête de scie
2.	Éliminer l’origine du blocage et libérer la lame de scie – porter obligatoirement 

des gants de protection!
3.	Tourner plusieurs fois la lame de scie pour vérifier qu’elle tourne parfaitement
1.	Spegnere l’apparecchio, staccare la spina e aprire la testata della macchina. 
2.	Risolvere la causa del blocco e liberare la lama della sega – indossare 

assolutamente guanti protettivi!
3.	Girare la lama della sega alcune volte e controllare che giri liberamente. 

Sägeblatt im Werkstück 
verkeilt

La lame de scie est coincée 
dans la pièce à usiner

Lama incastrata nel pezzo 
da lavorare
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Notizen
Notes
Note
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Vertrieb
Distribution
Distribuzione

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil 
est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo.
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Berücksichtigte Richtlinien / Normen:
Normes / Directives européennes considérées:
Normi / Direttive Europee considerato:

–	2014/30/EU
–	2006/42/EC

–	EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
–	EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
–	EN 60825-1:2007
–	EN 61000-3-2:2014
–	EN 61000-3-3:2013
–	EN 61029-1:2009+A11:2010
–	EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Typ / Marke:
Type / fabricant:
Tipo / marca:

MITRE SAW
J1G-ZP29-255-3
OKAY POWER

Datum:
Date:
Data:

2016

Unterschrift:
Signature:
Firma:

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit, EMV und der Niederspannungsrichtlinie.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité, de CEM et de la Directive de basse tension.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza, EMC e la Direttiva Bassa tensione. 


